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114年第 80屆聯合國大會總辯論之友邦為我執言情形 

聯大總辯論（9月 23日至 27日及 29日） 

編號 國家 與會代表 發言內容（原文） 發言內容（中譯） 

1.  巴拉圭 總統貝尼亞 

(Santiago 

Peña) 

La diplomacia principista del Paraguay, basada en convicción 

y no en mera conveniencia, también explica la firmeza moral 

que tenemos sobre otra democracia que enfrenta amenazas 

existenciales. La coherencia en la defensa de los valores 

democráticos no admite geografías selectivas ni cálculos de 

conveniencia; principios, cuando son genuinos, se sostienen 

por su valor intrínseco, no por su rentabilidad política. 

Paraguay mantiene con orgullo 67 años de relaciones 

diplomáticas con la República de China, Taiwán. Esta 

amistad, forjada en valores democráticos compartidos, ha 

demostrado que la cooperación entre. Naciones puede basarse 

en más que en el mero interés. Seguramente, esta decisión nos 

cuesta mucho económicamente, pero créanme, el valor de 

hacer lo correcto no tiene precio. Las crecientes tensiones en 

el estrecho de Taiwán nos preocupan profundamente. Los 

ejercicios militares, cada vez más agresivos, las incursiones 

aéreas constantes, la retórica belicista, todo apunta hacia una 

escalada peligrosa que podría desestabilizar no solo Asia, sino 

el orden global entero. Señoras y señores, hay que decirlo sin 

ser tibios o pusilánimes: Taiwán merece un lugar en este foro. 

Permítanme repetirlo: Taiwán se merece un lugar en. Este foro 

es una cuestión de estricta justicia. Su exclusión del sistema 

巴拉圭的原則外交，並非僅是一時權宜，而是建立在信念

基礎之上。當我們看到另一個民主國家遭遇生存威脅時，

巴拉圭也將堅定展現道德信念。捍衛民主價值必須具有

一致性，不應受地理隔閡或利益計算而有區別；若信念正

確就應繼續堅持，且非衡量政治利益而做出決定。 

 

巴拉圭與中華民國台灣 67年的邦誼令人引以為傲，台巴

邦誼建立在民主價值之上，印證兩國合作超越利益。當

然，與台灣建立關係的決定，讓巴拉圭付出經濟代價。但

請相信，做正確事情是無價的。 

 

台灣海峽日益升高的緊張局勢令人憂心，侵略性節節升

高的軍事演習、持續不斷的空域侵擾、充滿挑釁的語言措

辭，都將使區域緊張局勢不斷攀升。這不僅影響亞洲地

區，更可能破壞全球秩序。 

 

各位先生女士，我必須清楚明確，不帶任何含糊怯懦的表

示，台灣必須這個論壇中（係指聯合國）擁有一席之地。

容我再次重申：台灣必須在這個論壇中佔有一席之地。這

是一個公平正義的問題。台灣被排除在聯合國體系外，有

損聯合國之法理公平性。兩千三百萬勤懇刻苦且有尊嚴

的台灣人民，更不應在多邊主義中被視而不見。 
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de las Naciones Unidas es una afrenta que debilita la 

legitimidad de nuestras instituciones. 23 millones de personas 

decentes, trabajadoras y dignas no pueden seguir siendo 

invisibles para el multilateralismo. Señores, como en otros 

casos, la cuestión de Taiwán y su estatus internacional 

también debe, de forma ineludible, ser parte de los debates de 

esta Asamblea General. Es hora de cortar de raíz este árbol de 

injusticia que ya tiene décadas de crecimiento y dar lugar a 

China-Taiwán en las Naciones Unidas. 

 

各位女士先生，恰如其他國際組織一樣，台灣議題及台灣

的國際地位，應該在聯合國大會中被充分討論，而非避而

不談。 

 

現在，我們應該將長達數十年來，不公平的大樹連根拔

起，並讓「中華民國—台灣」在聯合國中佔有一席之地。 

2.  馬紹爾

群島 

總統海妮

(Hilda 

Heine) 

Madam President, the island nation of Taiwan has been 

repeatedly excluded from important international 

engagements throughout the UN system, despite its role as an 

important partner to the Marshall Islands and the world in the 

SDGs, in technical cooperation, and in promoting regional 

peace.  

UNGA Resolution 2758 has been repeatedly and falsely 

portrayed as a consensus on a One China “UN law”. Never 

has there been such gaslighting in this institution.  

While this resolution does address who sits behind a 

nameplate at the UN, it does not confer or justify any basis for 

caution or seizing sovereign control of an independent 

democratic nation.  

The UN Secretariat should further end discriminatory 

practices against Taiwanese passport holders, including 

journalists, and all member states should understand that these 

and other politically influenced practices, where Resolution 

2758 is misrepresented, will never be justification under 

儘管台灣這個島國是馬紹爾群島共和國及全世界推動永

續發展目標、技術合作與促進區域和平的重要夥伴，卻一

再被排除在聯合國體系的重要討論之外。 

 

聯合國大會第 2758號決議一再遭錯誤詮釋為代表對「一

中」「聯合國規則」的共識，這是在本機構未曾出現的誤

導及操弄。 

 

雖然該決議確實決定在聯合國的代表權問題，但未曾授

權或同意質疑或否定一個獨立民主國家的主權。 

 

聯合國秘書處更應終止對包括新聞工作者在內所有台灣

護照持有人的歧視性做法。所有會員國也應清楚認知，任

何受曲解聯大第 2758號決議影響而具政治性的舉措，都

不可成為依據國際法對台灣進行軍事侵略或脅迫的正當

理由。 
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international law for military invasion or coercive acts against 

Taiwan. 

3.  帛琉 總統惠恕仁

(Surangel 

Samuel 

Whipps Jr.) 

I must raise an issue of principle. Years ago, China wrongly 

interpreted UNGA Resolution 2758. Today, it continues to 

claim that Taiwan is part of the PRC, which results in the 

silencing of 23 million voices and keeping Taiwan from fully 

participating in the UN system and contributing to the world. 

Palau believes that inclusivity strengthens the United Nations, 

and that no community should be barred from contributing to 

the solutions our world so desperately needs.. 

我必須提出一個原則性問題。多年前，中國錯誤詮釋了聯

合國大會第 2758號決議。而今日，它仍持續聲稱台灣是

中華人民共和國的一部分，這導致 2,300萬人被噤聲，台

灣也完全無法參與聯合國體系及貢獻世界。帛琉堅信包

容性有助強化聯合國，任何群體都不應被禁止對這個世

界急切需要的解方做出貢獻。 

4.  聖文森 總理龔薩福

(Ralph 

Gonsalves) 

St. Vincent and the Grenadines calls urgently for a lasting 

peace across the Taiwan Straits and the participation of 

Taiwan in the specialized agencies of the United Nations. It is 

a continuing absurdity that this country of 23 million people, 

a functioning democracy with a settled yearning for self-

determination, a legitimate institutional expression of the 

Chinese civilisation with “first world” living standards, a land 

of peace and ingenuity, cannot be properly accommodated in 

the global bodies concerned with health, climate change, civil 

aviation, policing, and so forth. 

聖文森及格瑞那丁懇切呼籲台海永續和平，以及台灣參

與聯合國專門機構。台灣是一個擁有 2,300 萬人民的國

家，具有正常運作且期望自決的民主政體，體現中華文明

合法制度性，並享有「第一世界」的生活水準，是一片和

平且充滿創造力的土地，卻仍無法以適當方式參加與衛

生、氣候變遷、民航、警政等相關的全球機制，至為荒謬。 

5.  史瓦帝

尼 

國王恩史瓦

帝三世

(King 

Mswati III) 

The United Nations General Assembly Resolution 2758, 

adopted in 1971, did not address the issue of Taiwan’s 

representation in the United Nations, and it does not preclude 

their participation in the UN system. The United Nations must 

seek suitable ways of including Taiwan so that she can better 

contribute to realizing the UN Sustainable Development 

Goals. In that way, this will fulfill the UN mandate to ensure 

聯合國大會 1971 年通過的第 2758 號決議並未處理台灣

在聯合國的代表權問題，亦未排除台灣參與聯合國體系。

聯合國必須尋求適當方式納入台灣，以利台灣對聯合國

「永續發展目標」之實現做出更佳貢獻。如此，才能落實

聯合國確保不遺漏任何國家的使命。 
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that no country is left behind. 

6.  吐瓦魯 總理戴斐立

(Feleti Teo) 

Projecting the principle of inclusivity, and leaving no one 

behind to the UN system. Tuvalu deeply regrets the continued 

exclusion of the Republic of China, Taiwan from the United 

Nations system. As a long-standing and reliable development 

partner of Tuvalu, Taiwan has consistently demonstrated its 

commitment to international cooperation, making meaningful 

contributions across a broad range of development sectors. 

Tuvalu holds the strong view that the UNGA Resolution 2758 

does not preclude Taiwan's meaningful participation in the 

UN system. And Tuvalu calls for the admission of Taiwan as 

a member of the United Nations and its specialized agency. 

根據包容原則，以及聯合國體系不應遺漏任何人，吐瓦魯

對中華民國台灣持續被聯合國體系排除深感遺憾。作為

吐瓦魯長期且可靠的發展夥伴，台灣始終展現對國際合

作的承諾，並在廣泛的發展領域作出有意義的貢獻。吐瓦

魯強烈認為聯合國大會第 2758號決議並未排除台灣有意

義地參與聯合國體系，故呼籲接納台灣加入聯合國及其

專門機構成為會員。 

7.  聖克里

斯多福

及尼維

斯 

總理德魯

(Terrance 

Drew) 

The theme of this 80th of this session, Better Together, asks 

us to imagine a world in which inclusion is operationalized. 

Excluding Taiwan from agencies where it can and must 

contribute, such as the World Health Organization and the 

International Civil Aviation Organization, undermines global 

capacity for collective problem-solving. Taiwan's 

contributions in public health, technology, and disaster 

response are not partisan. They are practical. To keep a door 

closed on cooperation in these domains is to take a risk the 

world cannot afford. Excellencies, the Taiwan Strait is not 

merely a lane on a map. It is a lifeline of commerce and human 

connection. We must urge calm, counsel conversation, and 

choose this diplomacy of dialogue over the dramatics of 

discord. Travel, trade, and talks are how we protect the 

livelihoods of ordinary people, whether in Taipei or the twin 

第八十屆聯大的主題「攜手共進」號召我們想像一個落實

包容的世界。將台灣排除在其有能力而且必須貢獻的機

構如「世界衛生組織」及「國際民航組織」之外，削弱了

全球共同解決問題的能力。台灣在公共衛生、科技及災害

應變領域的貢獻實際且不偏頗，關閉在這些領域合作的

大門，將為世界帶來難以承受的風險。台灣海峽不僅僅是

地圖上的通道，更是商業及連結人類的生命線。我們必須

籲促冷靜、建議對話、選擇以外交溝通取代衝突對立。無

論是在台北還是我國的兩大島間，旅遊、貿易及對話是我

們保護民眾生計的方式。 
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islands of our federation. 

8.  聖露西

亞 

外交、國際

貿易、民航

暨僑民部長

巴提斯

(Alva 

Baptiste) 

Madam President, renewing our commitment to 

multilateralism also means that member states must take 

measures to reduce tensions and settle disputes in areas where, 

if not checked, conflict and war could prevail. It is for this 

reason that Saint Lucia renews calls for the United Nations to 

allow Taiwan to meaningfully participate in the UN system. 

And I state categorically, Madam President, that UN 

resolution 2758 of 1971 does not preclude Taiwan's inclusion 

and participation in the United Nations system. 

主席女士，重申我們對多邊主義的承諾，也意味著會員國

必須在那些倘不及時遏制，則衝突和戰爭恐將蔓延的地

區採取行動降低緊張並解決爭端。正因如此，聖露西亞再

次呼籲聯合國接納台灣有意義地參與聯合國體系。我在

此嚴正聲明，1971年的聯合國第 2758號決議並未排除台

灣被納入及參與聯合國體系。 

9.  貝里斯 總理布里仙

紐(John 

Briceño) 

Madam President, realizing the ambition of leaving no one 

behind, requires the involvement of everyone. Yet the UN still 

excludes one critical actor, the people of Taiwan. 

 

Taiwan is a thriving democracy with global leadership in high 

tech innovation, semiconductors, AI, biotechnology, 

renewable energy, all vital to global supply chain security and 

sustainable development. 

 

Taiwan already contributes to the SDGs, assisting partners 

with advanced technology. We therefore urge the United 

Nations to find appropriate ways to recognize Taiwan as an 

indispensable partner in our shared pursuit of sustainable 

development. 

主席女士，要實現「不遺漏任何人」的宏願，需要納入所

有人。然而，聯合國至今仍然排除了一個關鍵成員，那就

是台灣人民。 

 

台灣是一個蓬勃發展的民主國家，在高科技創新、半導

體、人工智慧、生物科技及再生能源等領域領導全球，這

些領域對全球供應鏈安全及永續發展均至關重要。 

 

台灣透過以先進技術協助夥伴國家，已對永續發展目標

（SDGs）的達成作出貢獻。因此，我們敦促聯合國尋求

適當方式，認可台灣是我們共同追求永續發展不可或缺

的夥伴。 

 


